deA: Creation (Henry Wohl/Wool, Fall River)

L1 tiiqaati tykinanca -
earth was none
n n
There was no land.
té'qa-dé tsikinantsa
land | there was none
1. There was no land.
Sentences 1-52 re-elicited with Johnnie Craig and the Websters.
De Angulo's transcript, gloss, and translation are preserved in three Note fields.
His title: "Creation myth. Told by Henry Wohl, of the Adzumawi group."
Johnnie Craig and the Websters said ilma-wi twiyi ("He was Ilmawi").
12 as  aawitca tykduwi -
water only was
n adv cop
There was only water.
as wétsa tsikarwi
water | only | there was
2. There was only water.
1.3 qa kwan sapphi laté  tykwanadydimeci harhisq"am -
the fox boat  locative dwelt alone
def n n Nsfx v adv
Fox was living in a boat by himself.
qa ktuidn sa-piwadé tsikidnd-yt-dzi hamisqam
the | Fox | in a boat | he lived | one
3. Fox lived alone in a boat.
sap™iwété is universally deemed incorrect (JC, CG, EW, RW, LR, EC)
1.4 qa céémul tykititGwaayiuma
the coyote was searching for him
def n \%
Coyote was looking for him.
qa dzé'mul tsikidud’i'ma
the | Coyote | he was searching for him
4. Coyote was looking for him.
L5 tykwataalaatiwini -
he was flying around
v
He was flying around.
tsikuindalla’ttini
he was flying
5. He was flying around.

de Angulo's footnote: "The informant explained that Coyote and Fox had been living previously in a former
world, but it as burnt." See BN text LR 2 From the moon to the earth.



25 2

1.6 ¢astil mattikca tykwintuuwaaya -
three times day looked for
adv n v

For three days he looked for him.

tsastél mati’sa tsikuindtd’ya

three | days | he hunted

6. Three days he hunted.

L7 tykwinimmaéaaci q"ahé
found there yonder

v adv
He found him over yonder.

tsikuinima-dzi qahé
he found him | somewhere
7. He found him somewhere.
1.8 ma danca qa kwan tykisyi ki tmiyi
and then the fox said you might you be

coordconn def n \4 pers cop

And then Fox said "Who are you?"
ménd3a qa kun tsakis’i "gitmii"
then | the | Fox | said | "Who are you"
8. Then Fox said, "Who are you"? [sic]

1.9 ga céémul ’6 tykisyi sintaatiwki -
the coyote said I flew out of
def n verbprt v v

Then Coyote said "I flew out of there."
qa dzé'mul 6tsakis‘i "sindahtéagi"
the | Coyote | said thus | "I came here flying"

9. Coyote answered, "I came flying".
JC glossed this "I came flying out of ;I flew out from

1.10 m4 anca cMa tah66ci kici tykisyi qa céémul -
and then how do fut  said the coyote
coordconn pro-form v adv v def n

"What are we going to do?" asked Coyote.
mérndza "tstdohoértsikadzi" dzé-mul tsakis’i
then | "what are we going to do?" | Coyote | said
10. Then he asked, "What are we going to do?"

L1l m4 4nca sapp"i laté  is tmhaakac kici tykisyi ga kwan -
and then boat  locative person we two live fut  said the fox
coordconn n Nsfx n v adv v def n

Then Fox said "We'll live in the boat".

mérnd3a "sad'pwadé is tumahakatsgidzi"qa kuén tsakis’i
then | "in boat | people | we will live" | the | Fox | said

11. "Let's lie here in this boat".



112 ¢¢ sisaahwuugi qa sapptiila tilillaatiwi tykisyi qa céémul -
not I like the with a boat wander around said the coyote

Neg v def adv ptep \% def n
"I don't want to be wandering around in a boat" said Coyote.

tsés6*hwo’i qa 'sa-pila tilila-tuwi" qa dzé'mul tsakis’i
"I don't want | the | by boat | wandering around | the | Coyote | said
12. "I don't want to wander around in a boat" said Coyote.

113 ga kwan ’6 tykisyi slkitt"éw itt"G ’6 tissi » tiiaati iniimaacddyi tsiyi
the fox said hear me! my talk earth finding for you Iam
def n verbprt v v pers verbprt ptcp n ptcp cop

lhuwaaticka -

I am for you

v

Fox said "Listen to me, to my words, I'll find land for you."
qa kuan otsakis
the | Fox | said thus | "if you hear | my | speaking | land | seeing | I am | [ am to you
13. Fox then said, "If you listen to my words I will find land for you".

220
1

sligi-té-wi ittt 6disi térqa'dé inima-d3i tsif Ihuaditska"

1.14 haa’a >  1hitt"ééwa miitha ’6 tissi tykisyi qa céémul -
yes I'll hear you your talk said the coyote
excl \% pers verbprt ptcp v def n

Yes, I'll mind your words, said Coyote.

"h& lhité'-wa mi'ma 6disi" qa dzé'mul tsakis’i
"Yes | let me hear | your | speaking | the | Coyote | said
14. "Allright! I will mind your words."

115 qa kwan ’6 tykisyi tuurhdata mam mhnimmaaciya qa tiiqaati tykisyi -
the fox said sleep! and I'll find for you the earth said
def n verbprt v v coordconn Vv def n v

Fox said "Sleep, and I'll find land for you."
qa ktuidn 6tsakis’i "ti'ma-da mam mahinima-dzawi qa té-qa-dé" tsakis’i.
the | Fox | said thus | "sleep! | and | I'll find around | the | land | he said
15a. Fox then said "Sleep and I will be looking around for land,
sini'mé-ci
116 sinimmac ki qa tiiqaati mhikdimatsiwaya -
I find future the earth I'll shake you awake
v Vpfx def n v
If I find land, I'll wake you up.
"sinimatsgu qa t¢'qa -démihikiimatsiwa ya"
"having found | the | land | I will wake you up"
15b. and when I have found it I will wake you up".
sini'ma-ci I saw him; sini'mac ka If I see him; siniméac kidci I'm going to see him
117 m4 4nca tykaarhaati qa céémul sapphi laté
and then went to sleep the coyote boat  locative
coordconn Vv def n n Nsfx



Then Coyote went to sleep in the boat.

ma-ndza tsikdi'ma'di qa dzé mul sa-piwadé

then | he slept | the | Coyote | in the boat

16. Then Coyote went to sleep in the bottom of the boat.

1.18 ma anca tykwaldphaaci kachi thiyi ga kwéan -
and then  untied his hair the fox
coordconn v pers n def n

Then Fox untied his hair.

mérndza tsikualdpahdszi katsa tii qa kuan.

then | he took down | his | hair | the | Fox

Re-elicitation suggests hair was braided.

17. Fox then took down his hair.

De Angulo's footnote: The Achumawi Indians used to wear their long hair tied in a knot with a pin of manzanita

wood. They combed it with a brush made of the tail of the porcupine.

1.19 ma dnca tykwacuccaaké qa kwan qa kacha thiyi -
and then  he combed himself the fox the his hair
coordconn Vv def n def pers n

Then Fox combed his hair.

ma-ndza tsikuddzutsi ktidn

then | he combed | Fox | his | hair

18. and combed it.

tykwacuc'i as written means he combed someone else's hair.

120 m4 dnca qa hasli tykwanaamiiyi qa cuccé -
and then  the greasy dirt in hair removed from the comb
coordconn def n v def v

Then he took the greasy dirt from the comb.
ma-ndza hasli tsikiand’'mi qa dzutsi
then | greasy dirt | he took out from | the | comb
19. Then he took the greasy dirt sticking to the comb.
tami'yi saving it up
121 m4 dnca tykyassa -

and then  sang

coordconn v
Then he sang.

ma-nca tsikidssa
then | he sang
20. and he started singing,
1.22 m4 4nca tykwakualladli qa hasii
and then rolled into ball  the greasy dirt in hair

coordconn v def n
Then he rolled the dirt into a ball.

mérndza tsikuakallali ga hasli
then | he rolled into a ball | the | dirt



21. all the while rolling the dirt into a ball.
1.23 ma& anca tykyassa -
and then  sang

coordconn v
Then he sang.

ma-nca tsikidssa
then | he sang
22. He kept on singing,

1.24 qa tikalladli wawa tykduwi -
the rolled with hand big was
def ptcp A cop

The ball grew big.

N 2

qa digalla-li wa'wa tsigé’tsa

the | ball | big | it grew

23. and the ball started to grow bigger.
tykdc'd < tuci ? Note says -é'cumi "did"

1.25 ma anca qa sapphi ithe tykdapamci -
and then the boat  under, underneath put down
coordconn def n n v

Then he put it under (his foot in) the boat.
Under something, e.g. under his feet, or under the seat. Maybe should be tyiltyéqtini.

ma-ndza qa sa-pi ithe tsikdpamdszi

then | the | boat | bottom | he put

24. He then put it in the bottom of the boat,

1.26 m4 anca tykwaéillidli éikkoh ha téési wilil -
and then rolled with foot foot with song also

coordconn Vv n post ptcp adv
Then he rolled it with his foot, still singing.

mérndza tsiktakalla-lmi tsitkoha dé-siwalél

then | he continued to roll it [with hand] | with his foot | while singing
25. and rolled it with his foot, singing all the while,

127 m4 4nca wawa tykduwi -

and then  big was
coordconn A cop
Then it grew big.

mand3za wa’wa tsigd’tsa

then | big | it grew

26. and it grew bigger and bigger.

tykac-a <tuci ?

1.28 m4 anca tykwalullastake ma anca assaté tykwaafééflé :
and then  pulled it out of and then  in water laid on water

coordconn v coordconn adv v
Then he stretched it and laid it on the water.



marndza tsikiialdlastaké mandza asadé tsikuatatshé
then | he stretched it | then | on the water | he laid it
27. Then he stretched it and laid it on the water.
ku- "with hand": "he must have held it down with his foot". Probably a word with tas. I don't know if
tikurtasci is a word, or ti¢i'tasci.
tyi'fa(’:l’lé'ni "laid it flat on water" (from LR's rendition)
1.29 ma dnca qa tiiqaati thsyi yaaci kidci tykisyi qa kwan -
and then  the earth good does fut said the fox

coordconn def n adj \4 adv v def n
Then Fox said "The land will be good."

ma-ndza "qa té-qa-dé tus’idzigadzi" tsakis'i qa ktidn

then | "a | land | it will be good" | he said | the | Fox

28. Then he said "It will be a good country".

1.30 ma 4nca tykwandaya qa aswi ma anca qa p"aata -
and then made the tree and then the brush

coordconn v def n coordconn def n
Then he made the trees and the brush.

mérndza tsikiand’ya qa as’u ma-ndza qa patta
then | he made | the | trees | and | the | brush

29. Then he made the trees and the brush,
High tone mark absent on as‘u in original

p"a-taléo "sagebrush", p"a-ta the berry thereof.

131 m4 anca tykwanaaya ga aado ma anca atwam -
and then made the mountain and then valley
coordconn Vv def n coordconn n

Then he made the mountains and valleys.

mérnd3a tsikiand’ya qa aqdo ma'nza atwam

then | he made | the | mountains | and | the valleys

30. and the mountains and the valleys.

132 m4 anca tykwintaskaumi ga titlddmi -
and then  finished the work

coordconn Vv def ptcp
Then he finished his work.

mérndza tsikiindaskdtmi qa di’tal@’mi

then | he was through working | the | work

31. At last he finished

133 ma& anca lattél  phitadwi tykaamaati qa céémul sapphi laté
and then five times year went to sleep the coyote boat locative

coordconn quant n v def n n Nsfx
Coyote slept in the boat for five years.

marndza 1attél pida-wi tsikd’'madi qa dzé'mul sa-piwadé
then | five | years | he slept | the | Coyote | in the boat



32. Coyote had been sleeping for five years in the bottom of the boat.
1.34 m3 anca té6lol tykwinmaarma ga patti -
and then all ripened the plum

coordconn quant v def n
All the wild plums ripened.

mérndza t6161 tsikiin?méd’'ma qa batti

then | all | they ripened | the | fruits

33. The fruits were now ripening (and hanging over the boat).

1.35 kiitathé ga kwén tykwakumatuuwéyi ga céémul -
at that time the fox woke him up the coyote

adv def n v def n
That's when Fox woke Coyote.

datshékakuan tsikuagt méatsiwaya qa dzé-mul
that's the time that Fox | woke up | the | Coyote

34. That's the time when Fox awakened Coyote.

136 ma d4nca qa céémul t'is tykwasunca -

and then the coyote good rejoiced
coordconn def n n \%
Then Coyote was happy.

marndza qa dzé'mul tastwadzumtsa

then | the | Coyote | was glad

35. Coyote was glad,

137 ma dnca allu tykaaca -
and then  hungry became
coordconn Vroot v

Then he got hungry.

ma-ndza allutsigd’tsa

then | he grew hungry

36. but he was hungry.

1.38 m4 anca k"ar tykdaama ma dnca tykyanwamma -
and then many ate and then  became satiated
coordconn adv v coordconn v

Then he ate a lot, and stuffed himself full.

ménd3a qdm tsigd'ma mandza tsikuinwamma

then | plenty | he ate | and | he filled himself

For tykwinwam'a, RW and EW say tykyanwam'4 is better. (But I wrote it without length on the m.)

37. He ate a lot and ate plenty.

1.39 ma anca ’6 tykisyi ga kwan tuttddwa ma dnca kimdntiwi ga tiiqaati -
and then said the fox get out! and then  you should look over the earth
coordconn verbprt v def n v coordconn Vv def n

Then Fox said "Get out of the boat! You should look the land over!
méarndza qa kuan 6tsakis’i "
then | the | Fox | said thus | "get out! | and | look it over | the | land
RW and EW substituted timuntiwa, the less polite imperative

titd-wa mandza kimdntiwi qa té-qa-dé



38a. Then Fox said, "Get out and take a look at this world,
1.40 cyééwa  mastdla’ay kici -
in what way you might be glad fut

pro-form v adv
How do you like it?"

tsé'wa masula’aikadzi"

how | do you like it?

38b. and see how you like it".

141 ¢¢ tyktuwi tinéécéaaéci -

not was get up
Neg cop ptcp
He couldn't get up.

tsétsak'wi dinétsa’dszi

he could not | get out

39. But Coyote could not get up,.

142 tykwaniilimci kac™i tameeha ga céémul -
was injured his side of back the coyote

\% pers n def n
Coyote's side was hurt.

tsikualt'yami katsa idimiha qa dzé'mul
he was sore | his | side | the | Coyote
tarhe'ha = part of back; shoulder; hu'la¢ = ribs, side; waléla‘la = hip
40. His side was all sore and rotten.
1.43 ma dnca tykwaatiici -
and then  wept

coordconn v
Then he cried.

ma-ndza tsikua-ti-dzi
then | he cried

41. He cried.

144 ¢hg muwi tykitiisdatuma kwan waka -
how you might be said to fox agent
pro-form cop v n Nsfx

"What's the matter with you?" Fox asked him.
"tsimuwi" tsikisditimd qa kuén
"What's the matter with you?" | he said to him | the | Fox

So-called switch reference waka to disambiguate
42. "What's the matter with you"? asked Fox.

145 tinnéo mam stalifyaacow -
come here and look at me!
A4 coordconn v

"Come here and look at me!" [said Coyote]
"tinn6é* mam stalia'dzo6""



Vocal quality for Coyote would have disambiguated this. In sentence 44, Fox complies.

43. "Come and take a look at me!"

1.46 ma dnca tykapté kwan tykwalifyaaci -
and then  went fox examined
coordconn Vv n v

Then Fox examined him.

marndza tsikapté qa kwan tsikuali'ya'dzi

then | he went | the | Fox | he looked at him

RW and EW rejected ga here.

44. Fox went and took a look at him.

147 tykwindatuupi qa tarheeha
was rotted the side of back
\ def n

Coyote's side and back was rotten.

tsikiana’tt'pi qa dameha

It was rotten | the | side

45. His side was all rotted.

1.48 anca tykduwi ga ciweci -

SO was the bone
adv  cop def n

Thus were the bones [exposed].

amtsa tsakuwi qa dzd’tsi

in plain view | they were | the | bones

amca unattested; nor placed in dictionary by Olmstead.

46. You could see the bones.

149 qa q"é ikMm tyanuwi itt"a waté tykisyi ga kwan - mbhniijusciya
the that merely itis my at said the fox I'll fix that for you
def deic adv cop pers adv v def n \%

"That's nothing for me," said Fox, "I'll fix that for you."

RW: I'll fix it over for you

"qa q€ kim tydnawi ittawadé" tsakis’i qa kuan "mininidzustuya"

"the | here | nothing | it is | mine at" | he said | the | Fox | "I'll fix it for you!"

47. "Oh, that's nothing" said Fox, "I'll fix it for you".

1.50 m4 anca tykticaaciuma gqa tatheeha m4 anca fis tykwanauwi gqa céémul -
and then  worked fingers on the side of back and then person was again the coyote
coordconn Vv def n coordconn n \4 def n

Then he rubbed his side, and he was whole again.
ma-ndza tsikididza’'tsi'ma qa dameé ha marndza is tsakiantiwi qa dzé'mul
then | he rubbed him | the | side | then | person | hewas again | the | Coyote

Re-elicited gloss for is = "back to life"
48. He rubbed his side and Coyote was well again.

151 m4 4nca tykitiwwiuma qa ladhaawi
and then  gave him the belt
coordconn Vv def n



Then Fox gave him a belt

ma-ndza tsikiddwi'ma qa dilohy{idzi qa kuan

then | he gave him | a | belt | the | Fox

tiloh-intiwa = hold by a strap, lead (a kid) around; tiloh'i'ca = lead him; tiloh-iwei = jerk him back
(with leash); tiloh-imci = pull him down to ground.

49. Then Fox gave him a belt.

2.1 j¢hhaawi qa kwéan -

belt the fox
n def n

22 pi > taluuhawcéo ma anca kupteeli ma dnca koohuukantiwi
here put on belt! and then  you should take it with you and then  you should run around!
adv \ coordconn v coordconn Vv

"Here, put the belt on, take it along and go take a run around" [he said].
"bi’ tilluhiudz6 - ma ndza kupté-li ma ndza koho kantuwi"

"here | put the belt on! | and | go with it! | and | run around (for exercise)!"
50. "Here! Take this belt and run around for exercise."

yyy]

2.3 m4 anca qa céémul tykaahuukantiwi qa tiiqaati t66lol tykwamdntiwi qa

and then the coyote ran around the earth all looked at the
coordconn def n \% def n quant v def
titAgmim
various things
pro-form

Then Coyote ran around the whole world, looking at things.

marndza qa dzé'mul tsigd’hokantuwi t6'161 qa té'qa dé t616l tsikudmuntiwi gididagmim
then | the | Coyote | he ran around | all | the | world | all | he looked at | everything

51. Then Coyote ran around all over the world, looking at everything.

2.4 ma adnca tykyaat"uuki mam ’6 tykisyi qa céémul - tykitissiatuma qa kwan
and then  returned and said the coyote told the fox
coordconn Vv coordconn verbprt v def n v def n

lhinimmaaci qa tiiqaati thasyi tiiqaati - amq"a cMa tahd66ci kicei - sapphi laté

we two found the earth good earth but how do fut boat  locative

\% def n adj n coordconn pro-form v adv n Nsfx

mhinadytimci kidci qa t"6llim

we two dwell fut  the all the time

v adv def adv

Then Coyote returned, and said to Fox, "We found land, a good country, but what are we going to do, are we
going to live in a boat all the time?"

mandza tsikué-to'gi mam O6tsakis’i qa dzé'mul tsikidisdtima qa kuédn "Thinima-dzi q4 té-qa-dé tus’i
té-qa'dé amqa tsadohétsigadsi sa'piwddé mihindyd-mdzigadsi qa téllim"
then | he returned | and | he said thus | the | Coyote | he said to him | the | Fox | "We found | a | country | good |

country | but | what are we going to do? | in a boat | are we going to live | the | always?
52. Then he came back and said, "This is a good country that we have found, but what are we going to do now?



Are we going to live forever in a boat?

2.5 sinAmmacqati qa asciy claawamecan tykisyi ga kwan -
I know about a  winter house a certain place said the fox
A% def n pro-form v def n

"I know where there's a winter house" said Fox.

"sind'masqadé ga astsuy tsawamtsa" tsakis’i ga kuan

"I know | a | winter-house | somewhere" | he said | the | Fox

53. "I know where there is a winter-house somewhere" said Fox.

2.6 ma dnca tyktaniica  qa asciy waté -
and then  they two moved the winter house at
coordconn v def n adv

Then they moved to the winter house.
méa-ndza tsikiani’tsa qa astsiywadé
then | they moved | the | at winter-house
tykwani¢a = he moved

54. Then they moved into that winter-house.

2.7 ma dnca tykwanadyumci asciy waté -
and then dwelt winter house at
coordconn v n adv

Then they lived in the winter house.
ma-ndza tsikidnayirmd3zi aststywadé
then | they lived | in winter-house

55. Then they lived in that winter-house.

2.8 ma anca tykisyi qa céémul kiiwali t-tiyi ptiiwa tifytmeci ’
and SO said the coyote who they two are here dwelling
coordconn adv v def n pro cop adv ptcp

Then Coyote asked "Who was living here?"
mandza qa dzé-mul "giwa'litii p’'wa dia'mdzi
then | the | Coyote | "who used | here | to live?

56a. "Who used to live here?" asked Coyote,

2.9 ki a tucc66woy qa asciy ?
who POSS former doing the winter house
pro-form Nsfx ptcp def n
Who built this winter house?
gly’ido6ts6oi qa astsiy
who built | the | winter-house?
56b. "Who built this house?
2.10 Thituwaayiica qa is > lhituwaayiica ga tdmmi ka - allu
let's us two go search for the person let's us two go search for the eat future hungry
v def n v def ptep Vpfx Vroot
suwi -
[am
cop

Let's look for the people, let's look for food, I'm hungry.



lhidud’itsa qa is lhidu&’itsa qa ddmmi-ka allustwi"
let us search | the | people | let us search | the | food | [ am hungry"
56c. Let's look for people! Let's look for food! I am hungry!"

2.11 haa’a tykisyi qa kwan > lituway  ama 16gmi
yes said the fox I'll search for but tomorrow
excl v def n v adv adv

OK, said Fox, I'll look for them, but tomorrow.

"ha" tsakis’i qa kuan "lidud’ya'mé qa logqmim"

"All right!" | he said | the | Fox | "I will search | the | morning"

57. "All right" said Fox, "I'll look in the morning".

2.12 ma anca 16qmi  tykattéémi ma anca tykadkuuwaci Galiimi ithe
and then  tomorrow went out and then  sat ridge under, underneath
coordconn adv \ coordconn Vv ptcp n

Then the next day he went out and sat under a cliff

ma'ndza l6hma tsigd’téumi ma'ndza tsikd’kéaszi ililli'mi ithe
then | next day | he went out | and | he sat down | canyon wall | under
ilili'mi = grove or spinney of trees; but I did re-elicit the gloss "rim rock, ledge"
58. In the morning he went out and sat under a cliff.
2.13 m4 anca tykwahilaawaci
and then  sit with head bowed

coordconn v
Then he sat there with his head bowed.

ma-ndza tsikuahilla-wadzi

then | he sat with head bent

59. He sat with his head bent,

2.14 m4 anca tykyassa wahhac taldltanék
and then  sang bread roll down hither

coordconn Vv n v
Then he sang "Bread, roll down here!"

ma-ndza tsikidssa "wahats talal'danok"
then | he sang | "bread | come rolling down!"
60. [unnumbered] and sang "Bread! Come roll down".

2.15 ma anca tykaldltanki ga wahhac -
and then  came rolling down the bread
coordconn v def n

Then bread came rolling down.
mé'ndza tsiga-lal'dangi ga wahats
then | it came rolling down | the | bread
61. Then bread came rolling down.

2.16 ma anca tykaasaami qa wahhac ma dnca tykanappaami iiqiila waté -
and SO picked up the bread and then  put repeatedly in carrying net at
coordconn adv v def n coordconn v n adv

\\\\\\



then | he put it | in a carrying-net

Other forms: iq-e'liwa, iq-i'law

tykdp'a'mi = he put one in. cip'i = pack sack, td'ka'ci = pack basket, si-tirla = any kind of basket
62. Fox picked it up and put it in his bag.

2.17 ma anca tykaaqaéci > tykyaaqaécimi
and then  he carried on his back brought back on his back
coordconn v v

Then he packed it on his back and carried it home.
mérndza tsikdqa-dzi tsigiapté-li
then | he carried it | he went back with it
tykyaptéli = carrying with his hand
63. He took it back home.
2.18 ma anca tykwinkddyiitAnumi -

and then  handed down to

coordconn v
Then he handed it down to him.

marndza tsigidighrya-wadzuma
then | he handed it down to him
tyktigirya-wacuma = he [just] gave it to him (not handing it down)

64. He handed it down to Coyote
De Angulo's footnote: In the old fashioned winter-house the entrance was through the smoke-hole in the roof,
and you always "hand down" bundles to the occupants inside.

2.19 ma dnca tykyaatianumi qa kwan -
and then went down the fox

coordconn v def n
Then Fox went down [into the winter house].

marndza tsigid’tdnmi qa kuan
then | he went down | the | Fox
65. and he went down himself.
220 m3 4nca tykwaldphaaci qa iiqiila
and then  untie the carrying net

coordconn v def n
Then he untied the net bag.

marndza tsikualaphardzi qa i’qi’la

then | he untied | the | carrying-net

66. He untied the sac, [sic]

2.21 ma anca tykwaniinaapathiumi qa wahhac -
and then  one took out from the bread

coordconn v def n
Then he took the bread out.

ma-ndza tsikiani-nad-pathétimi qa wahats
then | he took out | the | bread



tykwétafl'é'ki = he took (hither) out of container; -mi is "thither".
67. and took the bread out.

ckwati- n- ?
2.22 ma anca harhis winin tyktindaya -
and then one each made

coordconn quant adv \4
Then he made [a division of] one each

marndza hamiswanén tsikidind’ya

then | divided | he made

tykwatata'taweini = they divided

68. He divided it

2.23 ma anca lésta winin tyktawwiuma ga céémul -
and then half each gaveto the coyote

coordconn quant adv \% def n
Then he shared it with Coyote (gave half each to Coyote and himself).

marndza 1éstawanén tsikidd-wi'ma qa dzé-mul

then | one half | he gave to him | to the | Coyote

69. [unnumbered] and gave one half to Coyote.

2.24 ma dnca qa céémul tykwasddla’ayi - tykwatidla?ayi - t66lol tykwinmicwa -
and then the coyote was happy enjoyed taste all ate up

coordconn def n v \ quant v
Then Coyote was happy, it tasted good to him, he ate it all up.

ma-ndza qa dzé'mul tsikuast-laai té-161 tsikiénmitswa

then | the | Coyote | he was glad | all | he ate it all up

tykwatt'la?ayi in re-elicitation

Inserted by JC at this point: pi tikuso-qaci tykisyi qa kwan. tywintaflwé ga cé'mul kwan G wa tis'i. Save some
over for morning, said Fox. Coyote didn't understand (didn't hear).

70. Coyote was glad and ate it all up.

2.25 mahhiika tykaama nam tilillamétci waté -
all night  ate yet  sunrise at

adv \% adv  ptcp adv
He ate all night until daybreak.

méhi'ga tsigd'ma nam talilomdz6-tsiwadé

all night long | he ate | until | daybreak

71. All night long he ate, until daybreak.

2.26 jlilimétei waté nam allu  tykduwi qa céémul -
sun rising  at yet  hungry was the coyote

ptcp adv. adv Vroot cop def n
At sunrise, Coyote was still hungry.

alilémdz6-tsiwddé nam allutsikuwi qadzé-mul
at day-break | still | he was hungry | the | Coyote
72. When the day came Coyote was still hungry.



227 cyééwa  tmiyi tisstitici gqa wahhac tykisdatuma qa kwan -
in what way might you be take the bread said to the fox
pro-form cop ptcp def n v def n

"How did you get hold of the bread?" he asked Fox.

"ts¢'watmii disu'd3i qa wahats"

"How | did you obtain | the | bread?"

Re-elicited alternative: cha wawi'mi cuwa tu-cé-la wate (early transcript, no gloss)

Re-elicitation note: Coyote talks like kwén's son-in-law, uses dual for respect when talking to him. tis6-ho yami

= rival, tinékta'yu = son-in-law? [wima 'wi is the word]

73. "How did you get the bread" he asked Fox.

2.28 tykwalifyumma gqa kwan -

he laughed the fox
v def n
Fox laughed.

tsiktialiytima qa kuan
he laughed | the | Fox
74. Fox laughed.

2.29 kupté ga ililliimi waté m4 anca kukuuwaci ililliimi ithe ma anca
you should go the cliff face at and then  you should sit cliff face under, underneath and then
v def n adv  coordconn v n n coordconn

wahhac talaltanok té Kkissi

bread roll down hither thus you should sing

n v adv v

Go to the cliff face, sit under it, and sing "roll down bread!"

"kupté qa ililli-miwadé mandza kukuadsi ililli'mi ithé ma'ndza 'wahats talal' wanok' tékissi

go! | the | to canyon-wall | and | sit down | canyon-wall | under | and | "Bread | come rolling down!" | sing like

that
75a. "Go to the cliff and sit under it, and sing like this: 'Bread, come rolling down',

2.30 ma d4nca qa wahhac tilulgat ki kuwéticka
and then  the bread roll onto future will be for you
coordconn def n ptcp Vpfx cop

Then the bread will roll down for you.

marndza qa wahats tdalulqatguakuatitska

then | the | bread | will come rolling for you

75b. and the bread will come rolling down for you.

2.31 ma anca kaapaame ii(’]iiia waté ma anca Kkiiniini
and then  you should put into carrying net at and then  you should come back
coordconn Vv n adv  coordconn v

Then put it in the carrying net and then come back home with it.
mérndz3a ka'pad'mé 1’qi’'la-wadé mé-ndza ki'ni'ni ...

then | put it | in the carrying-net | then | come back with it

75c. Then put it in your bag and come back with it.



2.32 ¢6¢ kucci tAmmi q4 aamim
not you should do eat the right now

Neg v ptep def adv
Don't eat it on the spot.

tségutsi ddmmi qaimim ...
Don't | eat it | right there ...
75d. Don't eat it right there and then ...

2.33 ¢6¢ kucci hew tucci qa itt"d ’6 tissi -
not you should do forget not doing the my talk
Neg v onom ptcp def pers verbprt ptcp

Don't forget what I said.

tségutsi heudidzi qa itta 6disi ...
don't | forget | the | my | words ...
75e. Don't forget my words ...

2.34 ¢é kucci tAmmi q4 aamim
not you should do eat the immediately
Neg v ptcp def adv

Don't eat it right away.
tségutsi tAmmi qaimim ...
don't | eat | right there ...

75f. Don't eat it right there ...

2.35 té6lol kiiniini

all you should come back
quant Vv
Come back with all of it.

t6°161 kini'ni!"
all | come back with it!"
75g. Bring it all here!"

2.36 haa’a tykisyi qa céémul - mhithécpi yawa mimd ’6 tissi -
yes  said the coyote I mind you it will be your talk
excl v def n \% \% pers  verbprt ptcp

Yes, said Coyote, I will mind your words.
"ha" tsakis’i qa dzé'mul "mahititspiytiwa mi’'mua 6disi"
"All right" | he said | the | Coyote | "I will mind | your | words"
76. "Allright!" said Coyote, "I'll mind your words".
2.37 ma anca tykapté -

and then  went

coordconn v
Then he went.

marndza tsigapté
then | he went
77. Then he went



2.38 ma anca tykaakuuwaci ililliimi ithe
and then  sat cliff face under, underneath

coordconn v n n
He sat under the cliff wall.

marndza tsikd’kua dzi ililli'mi ithe

then | he sat | canyon-wall | under

78. and sat under the cliff.

2.39 ma anca tykyassa wahhac tdlaltanék
and then  sang bread roll down hither

coordconn Vv n v
He sang "bread, roll down here!"

ma-ndza tsikidssa "wahats talal'danok"

then | he sang | "Bread | come rolling down!"

79. Then he sang " Bread, come rolling down!"

2.40 m4 anca tykyalultanki qa wahhac -
and then  rolled down hither the bread

coordconn Vv def n
Then the bread came rolling down.

mandza tsikidlul'da-nki qa wahats

then | it came rolling down | the | bread

80. and the bread came rolling down.

2.41 té6lol tykwanicipcitlatiwi ga wahhac -
all broke into pieces the bread

quant Vv def n
The bread all broke into little pieces all around.

t6r161 tsiktianitsiptsitladiwi qa wahats
all | it broke in little pieces | the | bread
81. It broke into a [sic] little pieces.
242 m4 anca tykyaasaami ma anca tykahtuuci qa iigiila
and then  picked up and then filled the carrying net

coordconn v coordconn v def n
He picked up [the pieces of bread] and filled the carrying net.

mandza tsikid’sa’mi ma'ndza tsikahtirdsi qa ¥qi’'la
then | he picked them up | and | he filled | the | carrying-net
82. Coyote picked them up and filled the bag.
243 m4a anca tykapté méhyam

and then  went a little way

coordconn v adv
Then he went a little way.

ma-ndza tsigapté mohya
then | he went | a little ways
83. Then he went a little ways.



2.44 ma anca allu tykduwi ga céémul -

and then  hungry was the coyote
coordconn Vroot cop def n
Then Coyote was hungry.

méandza all tsikawi ga dzé'miil

then | hungry | he was | the | Coyote

84. Then he felt hungry.

2.45 m4a anca tykaakuuwaci ma anca tykwapsiwci -
and then  sat and then  thought

coordconn v coordconn v
Then he sat down and thought.

marndza tsigd’koa'dzi méndza tsikudpsya-dsi
then | he sat down | and | he thought
85a. He sat down to think,

2.46 sla’aama kP6kcani tykwapsiwei -
would that I eat a little bit thought
\% pro-form v

"I might eat just a little" he thought.

"sla'ma qoqtsini" tsiku6 psyt

"I might eat | a little bit" | he thought

85b. "I might eat a little bit" he thought,

2.47 ga kwan tiimacqat amé  twiyi -
the fox know about without he is

def n ptcp post cop
"Fox won't know."

"ga ktian di'mas’adarmétwii "

the | Fox | he will not know"

85¢. "Fox will never find out!"

2.48 ma anca kP6kcam  tykaama -
and then  small amount ate

coordconn quant \%
Then he at a little bit.

marndza qoqtsa tsigd'ma

then | a little bit | he ate

86. And he ate a little bit.

2.49 ma dnca taq"a pa  kP6kcam  tykaama -
and then again indeed small amount ate

coordconn adv. adv  quant v
And then he ate a little bit more.

marndza tdqaba qéqtsi tsigd'ma
then | again | a little bit | he ate
87. Then he ate another little bit.



2.50 m4 4nca tykyAmmaswaci
and then  kept eating
coordconn Vv

And he kept eating.

marndza tsikiyd'maswadzi.

then | he kept on eating

88. Then he kept on eating.

2.51 ma dnca téélol tykwinmicwa -
and then  all ate up

coordconn quant Vv
Then he ate it all up.

ma-ndza t6161 tsikiinmitswa

then | all | he ate it all up

89. Then he ate it all up.

2.52 méa anca thas twasunci ga céémul -

and then good feel the coyote
coordconn n v def n
And Coyote felt good.

mé-ndza tastwasumdzi qa dzé'mul
then | he felt pretty good | the | Coyote
90. Now he felt pretty good, Coyote.
2.33 ma anca tykaarmatwaci
and then  he fell sound asleep

coordconn v
Then he fell sound asleep.

mérnd3a tsigd’'ma-wadzi
then | he laid down to sleep

91. He lay down to sleep.
As de A often dismissed glottalization he apparently misheard tw.

2.54 kut  tykduwi -
asleep was

onom cop
He was conked out.

kut tsagtiwi

sound asleep | he was

92. He was sound asleep.

2.55 ma dnca tykwammatsi tidléqrha wiced’
and then  woke up evening  resemble

coordconn v adv v
Then he woke up near evening.

mérnd3a tsikitdmmatsé tlégmawidzi
then | he woke up | near evening
93. When he woke up it was near sundown.



2.56 ma anca tykwapsiwci tiq"a pa ga wahhac slhiswac
and then  thought again indeed the bread I should get
coordconn Vv adv. adv  def n v

Then he thought "I'd better get some bread again."

marndza tsikuo'psya-dzi "tdqaba qa wahats slihiswats"
then | he thought | again | the | bread | I had better get"
94. He thought "I had better get some more bread",
2.57 ma anca tykyépté ililliimi waté -
and then  went back cliff face at

coordconn v n adv
Then he went back to the cliff face.

ma-ndza tsikiyépté ilillirmiwadé
then | he went back | to the canyon-wall
95. and he went back to the cliff.

2.58 ma anca tykadkuuwaci ma dnca tykyassa wahhac talaltanék - &6 tykisyi -
and then  sat and then sang bread roll down hither thus said
coordconn Vv coordconn Vv n v adv v

Then he sat and sang "bread, roll down here", thus he said.
méa-ndza tsigd’koa'd3i méndza tsikidssa "wahats talil*danok" tétsakissi
then | he sat down | and | he sang | "Bread | come rolling down!" | thus he sang
96. He sat down and sang "bread, come rolling down!"
2.59 ma anca alisti tyktikilulqituma lah -até

and then rock rolled down on head locative

coordconn n v n adv
Then rocks came rolling down on his head.

\\\\\

then | rocks | came rolling down on him | on the head
97a. This time rocks came rolling down
2.60 tykacéqti taqha tim tyktétwiuma -

hit almost killed

v adv \%
It hit him, almost killed him.

tsigatsé’ti dagadim tsikidé-twima
they hit him | almost | killed him
97b. they hit him on the head, and nearly killed him dead..
2.61 m4a dnca tykwancittaymi -
and then  crawled away

coordconn v
Then he crawled away.

marndza tsikudniditaymi
then | he crawled away
98a. He crawled



2.62 tykyaattuumi qa asciy > ma anca tykyaamiimi -
arrived the winter house and then went down
\% def n coordconn Vv

He got back to the winter house and went down.

tsikid'to'mi qa astsiy marndza tsikid'mi'mi
he got back | to the | winter-house | and | he went down

Not tykya tanumi "he went down"
98b. back to the house and went in

2.63 tykwaatiici -
He cried

v
He cried.

tsiktia’ti-dzi

he cried

98c. crying.

2.64 stalifyaacow

look at me!
v
"Look at me!
"stilia'd306
"Look at me!
99a. "Look at me,

2.65 mimééka té skindnwaci -
you agentive thus you did to me

pers adv v
This is how you set me up!

mi'mé-ga té skinanwadzi"

you | thus | you fixed me"

99b. You did that to me!

2.66 tykwalifyumma qa té tissi yaga kwan - mimd fe tidmwaci ya
he laughed the thus talk fox your thus emph

v def adv ptcp n pers  deic ptcp Nsfx
Fox laughed at him, saying "It's your own fault.

tsikialitméa qa té disiya qa ktidn "mi’'ma tédamwad3ziya ...

he laughed at him | (because of) the | thus | saying | the | Fox | "your | own fault! ...
tamwaci unattested elsewhere, nor titamwaci, etc.

100a. Fox laughed at him and said "That's your own fault!

!

267 ¢¢ kuwi titt"ééwi itt"a ’6 tissi -
not youare hear my talk
Neg cop ptep pers verbprt ptcp

You didn't listen to my words.

tsékuwi ditté-wi itta odisi ...

you did not | listen | my | words ...

100b. You didn't mind my words. [Written after 100c]



2.68 lhintammaakiyicka ¢é kucci tammi - tiittum kd ma ma anca

I told you not you should do eat arrive home future but and then
\% Neg v ptep ptcp Vpfx coordconn coordconn
kémmi lhsaaticka -
you should eat I said to you
v v

I told you you shouldn't eat, but on arriving home, then you should eat, I said to you.
lhiddmma-guyitska tsékutsi ddmmi di’to'mguma mandza kdmmi ... lhisaditska
I told you | don't | eat | until getting home | then | you will eat ... | I told you"
100c. I told you not to eat till you got home. [Written before 100b]
2.69 céémul tykwaatiici -

coyote  wept

n v
Coyote cried.

dze'mul tsikua’tizi

Coyote | he cried

101a. [Merged into 101b.]

2.70 stiniiya itt"a 14h
repairme my  head

A% pers n
Fix my head!

"stini’ya ittd 1ah ...
"Fix me | my | head ...
101b. "Fix m up", cried Coyote,
2.71 ¢ikiiwalu tkiyi
doctor you are

n cop
You're a doctor.

tsigi'wéa'lu tkif"

doctor | you are

101c. "you are a doctor".

2.72 hé tykisyi qa kwéan -
OK said the fox
excl v def n

OK, said Fox.

"hé" tsakia’i qa kuan

"All right!" | he said | the | Fox

102. "Allright!" said Fox.

2.73 tykticaaciuma gqa téélol -
worked fingers on the all
\% def quant

He massaged all.

tsikididzahtsi'ma gaté161
he rubbed him | the | all



103. He rubbed him all over.
2.74 tGsyi tykwasunca - ma anca tykaamaati ga céémul -
good felt and then  went to sleep the coyote

adj  quant coordconn Vv def n
Coyote felt good, and he went to sleep.

tus’1 tsikiasumtsa méa-ndza tsigd’ma-di qa dzé-mul [sic]
good | he felt | then | he slept | the | Coyote
104. Coyote felt better and went to sleep.

2.75 méa anca 16gmim allu tykduwi gqa céémul -
and then  early in the morning hungry was the coyote
coordconn adv Vroot cop def n

Then early in the morning Coyote was hungry.
ménd3a 16hmim allu tsikiiwi qa dze'mul

then | in the morning | hungry | he was | the | Coyote
105. In the morning Coyote was hungry.

2.76 wawa salillaqti qa tdmmi assa » té tykisyi qa céémul -
big I wanted it the eating sugar-pine nuts thus said the coyote
A \% def ptcp n adv v def n

"I'd really like to eat some sugar-pine nuts", that's what Coyote said.
"wa'wia salila’ti ga dAmm{ assa" tétsakis’t qa dzé-miil
much | I like | the | to eat | pine-nuts" | thus he said the Coyote
106. "I would like very much to eat some pine-nuts!" he said.
2.77 héé tykisyi qa kwan - mhiswaaci ya
OK said the fox I get for you emph

excl v def n \% adv
"OK", said Fox, "I'll get some for you."

"hé" tsakis’i qa ktian "mihiswadzuya"

"All right" | he said | the | Fox | "I'll get them for you!"

107. "Allrihght" said Fox, "I'll get some for you".

2.78 ma anca qa kwan tykapté qa tilaatiijumi Wwaté maanca tykwacasaswaci t66¢éiirhi

and then the fox went the rafter locative and then  held up container
coordconn def n \% def ptep Nsfx  coordconn v ptcp
walitwa ithe
limb under, underneath
n n

Then Fox went to a rafter and held a container under limb.

ménd3a qa kuian tsigapté qa dild’t’yumiwadé méandza tsikudsutswadzi téwtsi'mi alitwa ithe.
then | the | Fox | he went | the | to the rafters | and | he held | a container | knot-hole | under

108. Then he went to the rafters and held a container under a knot-hole.

De Angulo's footnote: The "winter-house" was dug into the ground, to the depth of a man's shoulder. The roof
started right at the rim, and therefore was within reach, all around the periphery.

2.79 ma anca assa tiithok té tykisyi -
and then  sugar-pine nuts arrive! thus said
coordconn n \ adv v



Then he said this: "Sugar-pine nuts, arrive here!"

ma-ndza "assa ti'to'k" tétsakis’i

then | "pine-nuts | arrive hither! | thus he said

109. Then he said, "Pine-nuts, come here!".

2.80 m4 anca tykwahtdici kaca t66¢iimi -
and then filled his container

coordconn v pers  ptcp
Then he filled his container

ma-ndza tsikudhtsi-dzi katst towtsi-mi

then | he filled | his | container

110. When his pan was full

281 ma anca kPéstam té tykisyi -
and then that's all thus said
coordconn adv adv v

Then he said "Enough!"

mérnd3a "kistam" tétsakis’i

then | "Enough!" | thus he said

111. he said "That's enough!".

2.82 m4 anca tyktawwiuma qa céémul -
and then  gave to the coyote
coordconn Vv def n

Then he gave them to Coyote.

marndza tsikida'-wi'ma qadzé-mul

then | he gave it to him | the | Coyote

112. Then he gave it to Coyote.

2

2.83 ma dnca céémul tykaama - tykaamaswaci - md anca t66lol tykwinmicwa -
and then coyote ate kept eating and then all ate up
coordconn n \4 v coordconn quant Vv

Then Coyote ate, he kept eating, and he ate them all up.

mé-ndza dzé'mul tsigd'ma tsigd'maswadz3i ma-ndza to'16l tsikiim-itswa.
then | Coyote | he ate | he kept on eating | and | all | he ate it all up
113. Coyote ate, kept on eating, at it all up.

2.84 ma anca tykaamatqic66ké mam kut paladq tykauwi -
and then  caused self back to sleep and asleep immediately was
coordconn v coordconn onom adv cop

Then he lay back down to sleep
ma-ndza tsigd'malqidz6-ké mam kits bal’adqo tsagtwi
then | he laid down to sleep | and | sound asleep | quick | he was
114. Then he lay down and went to sleep and was sound asleep.
2.85 ma anca qa kwan tykaalaci qa aw

and then the fox went to get the wood

coordconn def n \% def n
Then Fox went out to get wood.



mérnd3a tsiga-ladzi qa aa

then | the | Fox | he went after wood | the | wood

tykérlaci unattested.

115. Then Fox went out to gather firewood.

2.86 ma danca qa céémul tykwammatsi -
and then the coyote woke up

coordconn def n \
Then Coyote woke up.

mandza qadzémul tsikudmmatsi

then | the | Coyote | he woke up

116. When Coyote awoke,

2.87 jipa¢ allu tykduwi -
strongly hungry was

adv Vroot cop
He was very hungry.

ipats allu tsigiwi

very | hungry | he was

117. he was very hungry.

2.88 m4 anca tykapté walitwa 1até
and then  went limb locative

coordconn v n Nsfx
Then he went to the limb.

marndza tsigapté alitwawadé
then | he went | to the knot-hole
118. He went to the knot-hole,
2.89 ma anca tykaawiikaswaci qa t66¢iithi walitwa ithe
and then  was holding in hand the container limb under, underneath

coordconn Vv def ptep n n
Then he held the container under the limb.

mérndza tsigd-wikaswadzi qa déwtsi'mi alitwa ithe
then | he held | the | container | knot-hole | under
119. held the pan under it,

2.90 ma dnca assa tiithok té tykisyi -
and then  sugar-pine nuts arrive! thus said
coordconn n v adv v

Then he spoke thus: "pine-nuts, come!"
mérndza "assa ti't6'k" tétsaki’i
then | "pine-nuts | arrive hither!" | thus he said
té tykiyi "thus he was" or perhaps "thus he did", unless the loss of s is de A's copying error.
120. and said, "Pine-nuts, come here!".
291 ma anca qa assa tykaathuuki -
and then the sugar-pine nuts arrived
coordconn def n v



Then the pine-nuts came.

ma-ndza qa assa tsika-téuki

then | the | pine-nuts | arrived

121. The pine-nuts came.

292 mi anca ¢&é tykGuwi tislalimmi qa t66¢iimi tahtidctumi -
and then not was wait the container fill for

coordconn Neg cop ptcp def ptcp ptep
Then he didn't wait for the container to fill for him

mérndza tsétsaktiwi dislaldmmi qa téwtsi'mi dahtd'dzi'mi
then | he did not | wait | the | container | to fill
122. Coyote did not wait for the pan to get full.
2.93 tykaamitkééli iipa¢ tykaama -
ate immediately strongly ate

v adv v
He ate right away.

tsiga-mitkél{ ipats tsigi'ma

he ate right away | fast | he ate

123. He started to eat right away.

2.94 yaathadkaswaci qa assa
kept arriving the sugar-pine nuts
v def n

The pine-nuts kept coming.

yarteugaswadzi qa assa

they kept arriving | the | pine-nuts

124. The pine-nuts kept on coming.

2.95 tykahtauki > tykwalddrhaymi tiigaati waté -
filled up spilled earth at

\% \% n adv
They filled the container and spilled out on the ground.

tsigahtd-gi tsiktal@’'maymi té-qa-déwadé
they filled up | they spilled | over the ground
125. They filled up the pan to the brim. They spilled upon the floor.
2.96 ¢¢ tyktuwi tinéémi

not was able to eat

Neg cop ptcp
He was unable to eat more.
tsétsaktirwi diné'mi
he could not | eat more
126. Coyote couldn't eat any more.
2.97 kac™a pinnik yahtaaki -

his belly was full

pers n v
His belly was full.



katst pinn6q yahtogi
his | belly | was full
127. His belly was full.

2.98 ma yaathadkaswaci qa assa
and kept arriving the sugar-pine nuts
coordconn Vv def n

But the sugar-pine nuts kept arriving.

yarteugaswadzi qa assa

they kept arriving | the | pine-nuts

128. The pine-nuts continued to come.

2.99 ¢ tyktuwi tiimacqati cyééwa  taa¢amci -
not was know in what way stop
Neg cop ptcp pro-form  ptcp

he didn't know how to stop it.

tsétsak@ir-wi di'mas’ade qa tsé-wa dahtsamtsi

he could not | remember | the | how | to stop it

Remember would be hew tykauwi
129. Coyote couldn't rememer what (to say to) stop them.

2.100 ma 4nca ga assa ptllic witakca tyaniumi
and then the sugar-pine nuts knee  as faras mounted up to
coordconn def n n adv v

Then the pine-nuts got up to his knees.
ma'ndza qa assa bullits witagsa tsdnimmi
then | the | pine-nuts | knees | as far as | they got
130. The pine-nuts were now up to his knees,
2.101 kacta pinnik witakca tyaniumi

his belly as faras  mounted up to
pers n adv v
They got up to his belly.

katsa pinn6q witaqtsa tsdnimmi
his | belly | as far as | they got
131. up to his belly,

2.102 kacti halloq witakea tyaniumi

his throat as faras mounted up to
pers n adv \%
They got up to his throat.

katsa halléq witaqtsa tsanimmi

his | neck | as far as | they got

132. up to his neck.

2.103 ga céémul taak"é wa tywintikPé - tykwak ayki
the coyote ladder instr climbed came out of hole

def n n Nsfx v \%
Coyote climbed the ladder and came out the smoke hole.



qa dzémul tdkiwé tsuwindiké tsdkaygi
the | Coyote | ladder by | he climbs | he got out
133. Coyote climbed the ladder and got out.

2.104 ga assa tyahtidki qa ascdy
the sugar-pine nuts filled the winter house
def n v def n

The pine-nuts filled up the house.

qa assa tsahtogi qa astsuy

the | pine-nuts | they fill | the | winter-house
134. The pine-nuts filled the winter-house.

2.105 watamaqéqlaatiwi gqa ascty
it tore it to pieces all around the winter house
v def n

The winter-house burst asunder.

wadamaqgéqladawi qa aststy

it burst asunder | the | winter-house

watamattdpéaci "exploded". "T1l g"éq you and I'll swép you!" (LR's mother threatening Sampson

Grant). latiwi around, here and there, all over (?)
135. The winter-house burst asunder.

2.106 m3 anca tykéét'uumi qa kwan -
and then  arrived back home the fox
coordconn v def n

Then Fox got back home.

ma-ndza tsigé’to'mi qa ktidn
then | he arrived home | the | Fox
136. Soon Fox came home.

2.107 tykwinammacqati kac té ticci - mam ¢é  tyktuwi ’6 tissi -
knew him thus do and not was talk
v pers adv ptcp coordconn Neg cop verbprt ptcp

He knew who did thus, but he didn't say anything.
tsikiindmars’adé gats tétits’yi mam tsétsaktwi 6disi
he knew | who | did that | but | he did not | speak
137. He knew who had done that but he didn't say anything.
2.108 ga céémul tykaattuuki -

the coyote arrived

def n v
Coyote came back.
qa dzé mul tsika’to ki
the | Coyote | he arrived
138. Then Coyote arrived.

2.109 taq cha tiuwi qa assa tykisyi taa¢amci tucci
what how being the sugar-pine nuts said stop not doing
pro pro-form ptcp  def n v ptcp ptcp



What's the matter with the pine-nuts, he said, they didn't stop.

"taqtsidiiwi qa assa" tsazkis’i "dahtsamtsitutsi"

"What's the matter | with the | pine-nuts?" he said | "they never stopped coming out"

139. What was the matter with those pine-nuts?" he said "They wouldn't stop coming out!"

2.110 taqqaali tuccd amé’ tmuwi . té tykisyi qa kwan -
anything do without you evidently are thus said the fox
pro-form v post cop adv v def n

Plainly you are unable to do anything, thus said Fox.
"daqaledutsa'metmuwi" tétsakis’t ga kwan

"you are no good!" | thus he said | the | Fox

140. "You are no good!" said Fox.

2.111 m4 anca ga kwan taq"a pa tykwaniiya qa asciy hamis -
and then  the fox again indeed repaired the winter house one
coordconn def n adv. adv v def n quant

Then Fox made the winter-house whole again.
marnd3a qa kuan tadqaba tsikuani’ya qa astsity hamis
then | the | Fox | again | he made | the | winter-house | one
141. Then Fox rebuilt the house.
2.112 m3 anca tykinaaydmei -

and then  dwelt

coordconn v
Then they lived there.

mérndza tsikinayda-md3zi

then | they lived

142. They lived there.

2.113 qa kwéan tykwaaciildké amitya amitt"éwecan -
the fox  possessed clay woman

def n v n n
Fox had a clay woman.

qa kuan tsiktiatsi'lagé amiya amitéudzan
the | Fox | he owned | clay | woman
143. Fox had a doll of clay,

2.114 tykwanaaéaali taqmas waté tilaatiiyumi ithe
hid repeatedly whatchamacallit at rafter under, underneath
\% pro-form adv  ptcp n

He hid her (every day) in something under the rafters.
tsikudnahtsa’li digmaswadé di'la-ti’yumdi ithe

he kept her hidden | somewhere | rafters | under

144. which he kept hidden somewhere under the rafters.
2.115 tykwincaasatwami t66lol mahhikea -

took out with hand every night
v quant n
He took her out every night.

tsikuindzasa-téumi t6-161 mahi’sa



he took her out | every | night
145. He always took her out at night

2.116 tykaarhaataymi qa amtiya amitt"éwcan -
slept with the clay woman

v def n n
He slept with the clay woman.

tsigd’'ma'daymi qa amua-ya amitéudzan
he slept with | the | clay | woman
146. and slept with her.

2.117 ga 16gmim kitim tykwinaacaali -
the early in the morning again concealed
def adv adv. v

In the morning, he hid her as before.

qa légmim qéaitim tsikuina-tsa’li

the | morning | same place | he hid her

147. In the morning he hid her away.

2.118 tykwatt"ééwi qa mahhiika qa haw haw tisciidci qa céémul -
heard the all night  the whisper  chatter the coyote

A% def adv def onom ptcp def n
He heard them chattering in whispers all night long.

tsikiaté-wi qa mahiga qa hauhau diststdzi qa dzémul.
he heard | the | all night long | the | whisper | whispering | the | Coyote
148. All night long Coyote could hear them whispering.

2.119 tykaasaéei qa céémul mam aamim aarmhd tykwincéska -
got up the coyote and right now entirely looked around
v def n coordconn adv adv v

Every little while, Coyote got up and looked around

N

tsigd’sadzi qa dzé'mul médm amimama tsikuiinidzéska
he got up | the | Coyote | and | every little while | he peered
149. He would get up and peer,

2.120 ¢hg mahhi waté ¢é tykduwi tinimmaaci -
how dark at not was see
pro-form n adv.  Neg cop ptep

He couldn't see anything in the dark.

tsumahéwadé tsétsaktrwi diniméa-dzi

in the dark | he could not | see

150. but it was too dark and he couldn't see anything.

2.121 qa 16gmim tykwaat"kii qga kwan tdq thuwi 6 tiscticaswaci
the early in the morning asked the fox  what itmightbe (?) continual whispering
def adv v def n pro cop Vpfx ptcp

mahhiika -

all night

adv

In the morning he asked Fox, what's all that whispering all night long?



qa l6gmim tsiktiati’li qa kuén "tAgmuwi 6distsidzaswadzi méhi-ga"
the | morning | he asked | the | Fox | "what are you | whispering all the time | all night long?
151. One morning he asked Fox, "What are you whispering about, all night long?"

2.122 sik  tykuwaaci qa kwan mam ¢é tykauwi ’6 tissi -
smile did the fox and not was talk
onom Vv def n coordconn Neg cop verbprt ptcp

Fox smiled, but didn't say anything.

si'g tsigawatsi ga kidn mam tsétsakuwi 6disi
smile | he smiled | the | Fox | but | he did not | answer
wa- + tuci > tuwa'ci

152. Fox smiled, but he did not answer.

2.123 16gmim kut tykdcc66yamaké qa céémul amqha  tykwacéptaswaci -
early in the morning asleep pretended to do the coyote but kept watching
adv onom Vv def n coordconn Vv

In the morning, Coyote pretended to be sound asleep, but he watched everything.
16gmim kts tsigatsé'yd'magé qa dzé'mul amqa tsiguiatéptaswadzi

in the morning | sound asleep | he pretended | the | Coyote | but | he kept watching
153. Next morning Coyote pretended to be sound asleep, but he was watching.

2.124 tykwaméameci ga tiicaale amiidya amitt"éwcan -
placed (long object) the hiding place mud woman
v def ptep n n

He placed the clay woman in hiding.

tsikiamtmd3i qa di‘tsaléam-ya amitéudzan

he saw him | the | hiding | clay | woman

154. He saw him hiding away the claky doll.

2.125 ma anca ga kwan tykailaci qa aw
and then the fox  wentto get the wood

coordconn def n v def n
Then Fox went to get wood.

ma-ndza qakuan tsigé-ladzi qa at
then | the | Fox | went to gather firewood | the | wood
155. Fox then went out to gather firewood.

2.126 ma anca qa céémul tykaacaéci ma dnca tykwinimmaaci qa amtiya
and SO the coyote gotup and then  found the mud
coordconn adv  def n \% coordconn v def n

amitt"éwcan -

woman

n

Then Coyote got up and found the mud woman.

marndza qa dzé'mul tsigd’sadzi mandza tsikidnima dzi ama-ya amitéadzan
then | the | Coyote | got up | and | he found | clay | woman

156. Coyote then got up and found the clay doll.



2.127 tykwicasaswaci qa amiitya amitt"éwcan -
held in hand the mud woman
\% def n n

He held the mud woman in his hand

tsigdwigaswadzi qa amaya amitéudzan
he held in his hand | the | clay | woman
157. He held it in his hand.

2.128 ki {liqqaatdké tmiyi té tykisyi qa céémul -
who naming might you be thus said the coyote
pers ptcp cop adv v def n

"What is your name?" asked Coyote.
"gi 4lé-qatagé tmii" tétsakis’i qa dzé-mul
158. "What is your name? he asked.

2.129 ¢é  tyktGuwi ’6 tissi ga amtiya amitt"éwcan -
not was talk the mud woman
Neg cop verbprt ptcp def n n

The clay woman didn't speak.

tsétsakltrwi 6disi qa amu-ya amitéudzan
she did not | answer | the | clay | woman
159. She made no answer.

2130 pi > 6 tissa » té tykisyi qa céémul -
here talk! thus said the coyote
adv verbprt v adv v def n

"Here, talk!" said Coyote.

"bi- otis'a" tétsakis’i qa dzé mul

"here! speak!" | thus he said | the | Coyote

169. [sic!] [de Angulo running translation=171.] "Here, answer me" said Coyote.

2.131 ¢ tyktuwi ’6 tissi ga amtiiya amitt"éwcan -
not was talk the mud woman
Neg cop verbprt ptcp def n n

The clay woman didn't speak.

tsétsaku'wi 6disi qa amu-ya amitéudzan
she did not | answer | the | clay | woman
170. [172] She did not answer.

2132 pi > 6 tissa - amq"a  lhisimcow !
here talk! or else let's us two fuck!
adv verbprt v coordconn v

Here! Talk, or let's fuck!

"bi’ 6tis'a amqé lhisimdz0"

"here! speak! | otherwise | I'll fornicate you!"

171. [no running translation]

2.133 ¢6  tykGuwi ’6 tissi ga amiiya amitt"éwcan -
not was talk the mud woman
Neg cop verbprt ptcp def n n



The clay woman didn't speak.

tsétsaktiwi 6disi qa ami'ya amitéudzan

she did not | speak | the | clay | woman

172. [no running translation]

2.134 ma dnca céémul waka tyktisimcuma ga amtdyd amitt’éwcan amqbda  kactd

and then coyote agent fucked the mud woman but his
coordconn n Nsfx v def n n coordconn pers
kallap wawa tykauwi -
penis  big was
n A cop

Then Coyote fucked the clay woman, but his penis was (too) big.

ma-ndza dzémulwéga tsikidisimd3zumé qa ami-ya amitéudzan amqa katsa galap wa'wa tsakuwi
then | Coyote | he fornicated her | the | clay | woman | but | his | penis | (too) big | it was

173. Then Coyote raped her, but his penis was too big.

2.135 té6lol tykwintaqiisi qa amitya amitt’éwcan -

all broke the mud woman
quant Vv def n n
He broke her all up.

t6161 tsikuindaqi'si qa ama-ya amitéudzan
all | he broke her | the | clay | woman
174. He broke her all up.

2.136 m4 anca tykéét'uumi qa kwan -
and then  arrived back home the fox
coordconn v def n

Then Fox got back home.

mérnd3a tsigé-tormi qa kudn
then | he came back | the | Fox
175. When Fox came back,

2.137 tykwinammacqatitkééli mam ¢é  tykduwi ’6 tissi qa kwan -
understood immediately but not was talk the fox
\% coordconn Neg cop verbprt ptcp def n

Fox understood right away, but he didn't say anything.

tsikuidndmars’adé tkéeli mam tsétsakuwi 6disi qa kuan

he knew | right away | but | he did not | speak | the | Fox

176. he knew right away but he said nothing,

2.138 m4 anca tykwapsiwei miétwi qa piq"a céémul -
and then  thought I will kill the this  coyote

coordconn v \Y def deic n
Then he thought "I'll kill this Coyote!"

marndza tsikudpsya-dzi "malétwi qa biqa dzémul"
then | he thought | "T'll kill | the | here | Coyote"
177. but he thought: "I am going to get rid of this Coyote!"



2.139 ma 4nca tykaakuuwaci tykwincutwaali qa titaayé -
and then  sat rolled fibers into string the string
coordconn Vv v def n

Then he seated himself to roll fibers into cord.

marnd3za tiska’koradzi mandza tsikaindzutwa'li qa ditta’é
then | he sat down | and | he made string | the | string
Radin attests tita'yé

178. Then he sat down and started to roll string.
De Angulo's footnote: Indians did not "spin" string or thread, but rolled it over the thigh.

2.140 céémul tykwincéptaswaci qa ticutwaale
coyote  kept watching the rolling fibers into string

n v def ptcp
coyote kept watching the string-making.

dzé'mul tsikiindzéptaswadzi qa didzutwa-le

Coyote | he kept watching | the | making string

179. Coyote was watching him.

2.141 m3 dnca tykwaacaéci qa kwan ma anca céémul um tykwinciéwatumi mam

and then  gotup the fox and then coyote 'splace moved across to and
coordconn Vv def n coordconn n post v coordconn
céémul u lah tykwanééwati titaayé wa
coyote POSS head measured string  instr
n Nsfx n \ n Nsfx

Then Fox got up and went over into Coyote's space and measured his head with the string.
mérndza tsigd’sadzi qa kudn mé-ndza dzé mulum tsikuindzitsiwddumi mam dzé-mula 14h
tsikiané-wati ditta’é’wa
then | he got up | the | Fox | and | towards Coyote | he went across | and | Coyote's | head | he measured | with the
string
tykwané-wati unattested, may be -ani-waci, cf. tykwasani*waci "they believed"
180. Fox then got up, went across to Coyote, and took the measure of his head with the string.
2.142 m3 dnca taqha tykaaciimi -
and then  again crossed over

coordconn adv v
Then he went back across again.

marndza taqa tsiga-tsimi

then | again | he went

titd'ci'mi = a string of beads
181a. Then he went back to his place

2.143 tykaskuuwaci ma anca tykwacutwaali tag"a pA  qa titaayé -
sat and then rolled fibers into string again indeed the string
v coordconn v adv. adv  def n

Again he sat and rolled fibers to make thread.
tsigad'koradzi méandza tsikuadzutwa-lé
he sat down | and | he rolled string



181b. and rolled string again.

2.144 taq cMa miyi  tmiyi tykisyi qa céémul -
what how are you? might you be said the coyote
pro cop cop \4 def n

"What in the world are you doing?" asked Coyote.
"tdqtsimi’itmii" d3é-mul tsakis’i

"what are you doing?" | Coyote | said

182. "What are you doing" Coyote asked.

2.145 sinaaya qa iigiila ga watwat tinitt’aayi tykisyi qa kwan -
I'make the carrying net the rabbit  capture said the fox
v def n def n ptcp \ def n

I'm making a net to catch rabbits, said Fox.

"sind’ya qa 1’qi’la qa wawat dinitae" qa ktidn tsakis’i
"I am making | a | net | the | rabbits | to catch | the | Fox | said
SV(O) word order is universally rejected.

183a. "I am making a net to catch rabbits.

2.146 16gmim mhipta ma anca mhos
early in the morning we two will go and then  we two will hunt
adv \ coordconn Vv

We'll go hunting in the morning

"l6gmim mahdpta mé-ndza mahos"

"morning | let's go | and | we will hunt!"

183b. Let's go in the morning, and hunt!"

2.147 haa’a tisti tyanuwi - allu  suwi tykisyi qa céémul -
yes  good itis hungry ITam said the coyote
excl adv cop Vroot cop Vv def n

Yes, that's a good idea, I'm hungry, said Coyote.

"ha distit tyanuwi allusuwi" qa dz¢ mul tsakis’i

"Allright | fine | it is | I am hungry" | the | Coyote | said

184. "All right!" said Coyote, "That's fine! I am hungry."

2.148 t66lol mahhiika tykwiniiya qa titaayé -
all during the night fashioned  the string
quant adv \ def n

All night long he worked with the string.

t6'161 méhi-ga tsikiani’ya qa ditta'le

all | all night long | he made | the | string

185. All night long he made string.

2.149 16qmim kwan waka tyktissaadtuma qa céémul phiiwaymi miilliimé
early in the morning fox agent said to the coyote overhere I will extend
adv n Nsfx v def n adj \

iiqiila

carrying net
n
Early in the morning, Fox told Coyote "I'll set up the net right here.



\\\\\

In the morning | Fox | he said to him | (to) the | Coyote | "Along here | I'll stretch | the | net ...
For tili'mi, cf. @’li'mi, t@'li'mi "ridge"; tili'mi, tililimi "stand of trees"
186a. In the morning, Fox said to Coyote "I am going to stretch the net along here"

2.150 m3 dnca tupté mam kilipéuuki ga watwat -
and then  go! and you should send hither the rabbit
coordconn v coordconn v def n

Then go and send the rabbits this way.
mérnd3a tupté mam kiptsuki qa watwat ...
then | go! | and | scare this way | the | rabbits ...
186b. You go and scare the rabbits this way.

2.151 ma anca ga watwat yuutum ku ma kiciwaaci
and then  the snowshoe rabbit arrive fut and you should shout
coordconn def n v coordconn Vv

Then when the rabbits get here then shout.

marndza qa watwat yutumkuma kidziwatsi ...

then | the | rabbits | (when) they get near | you shout! ...

kiciwérci or kiciwahei (below), ticiwarci unattested.

kiwési = "You (should) sing!". kit"a¢i = you shout!

186¢c. When they get near, you shout,

2.152 ma 4nca kinceepaahi mirhii 44sa -
and then  you should shut your eyes your eye

coordconn Vv pers n
Then shut your eyes!

mandza kindzé’pa'hi mi'ma 4-s4 ...
then | shut your eyes! | your | eyes ...
186d. shut your eyes,

2.153 Kkiciwaaci mam iipa¢  kahuumi
you should shout and strongly you should run
v coordconn adv v

Shout and run fast!"

kidziwahtsi mam ipats kah6 mi"

shout! | and | fast | run!"

186¢. shout, and run as fast as you can!"

2.154 hee tykisyi ga céémul > té mii
assent said the coyote thus I will do

excl v def n adv v
"OK", said Coyote, "I'll do that!"

"hé" tsakis’a qa dzé-mul "té mali"
"All right" | he said | the | Coyote | "thus | I'll do!"
187a. Allright, I'll do that!" said Coyote,



2.155 ma anca tykapté -
and then went
coordconn v

Then he went.

marndza tsigapté

and | he went

187b. and he went.

2.156 m4 anca tykwinkasayki qa watwat
and then  herded hither the snowshoe rabbit
coordconn v def n

Then he herded the rabbits back (to Fox).

ma-ndza tsikuingasayki qa watwat

then | he scared | the | rabbits

188. Then he scared the rabbits.

2.157 ga taat"uumaci tykwinceepaahi kac™i 4asa mam iipa¢  tykaahuumi -
the almost arrive shut eyes his eye and strongly ran
def ptep v pers n coordconn adv \

When he got close, he closed his eyes and ran hard.
gqa dahtumadsi tsikuindze’pa-hi katst 4's4 mam ipats tsiga-hormi
the | getting near | he shut his eyes | his | eyes | and | fast | he ran

189. When they got near the net he shut his eyes and ran as fast as he could.
-thu- arrive -ma + -ci cause

2.158 m4 anca tykaktewmicumi gqa watwat ii(’liiia waté -
and then  went through holes the rabbit  carrying net at
coordconn v def n n adv

Then the rabbits went through the holes in the net.
marndza tsigaitéumidzumi qa watwat i’qi’lar-wadé
then | they went through | the | rabbits | at the net
190. The rabbits went through the net,
2.159 tykwaniiti ga céémul kacta 14h ha
got stuck the coyote his head with
A% def n pers n post
Coyote got stuck by his head.
tsiktiani'ta dzé-mul katst 1dha
he got caught | Coyote | his | by the head ,
tani‘ti unattested. Would expect tam'u-ti, cf. timu'té = net for small game, weir, trap
191. but Coyote got caught by the head.
2.160 tykwaciigallastiwi ma anca tykwinciiwéhei -
kicked around and then  hollered
v coordconn Vv
He kicked around and hollered.
tsikuatsé’qalladuwi marndza tsikuindziwohtsi
he kicked around | and | he howled
192. He kicked around and howled.



2.161 tykaahuuki qa kwan -
ran hither the fox
v def n

Fox ran to him.

tsigd’hogi qa kuan

he came running | the | Fox

193. Fox came running,

2.162 tyktammaaluma lah haté aw wa
hit head on  wood instr

v n post n Nsfx
He hit him on the head with a piece of wood.

tsikiddmalma 1ahadé aawa

he hit him | on the head | with a piece of wood
194. and hit him on the head with a stick,
2.163 tyktétwiuma ga céémul -

killed the coyote
v def n
Coyote was killed.

tsikidé-twirma qa dzé-mul

he killed him | the | Coyote

195. and killed him.

2.164 ma anca to6lol ga tiiqaati waté tykapté ga kwan -
and then all the earth at went the fox

coordconn quant def n adv v def n
Then Fox went all over the world.

mérndza t6'161 qa té'qa-déwadé tsigapté qa kuian
then | all | the | over the world | he went | the | Fox
196. Then he went all over the world,

2.165 qa céémul 1 tilascowoy ¢ikkoh ha tykwani¢iqaapi
the coyote POSS old urine-marking foot with rubbed away with foot
def n Nsfx ptep n post v

He wiped out Coyote's urine markings with his foot.

qadzé-mula tilastsoyi tsikoha tsikuiani’tsiqapi

the | Coyote's | urinating | with foot | he rubbed off

tilasci unattested. Urinate = tiséqci.

ticiga'pi unattested. ni = repeated, ¢i = with foot.

197. and wherever the Coyote had urinated, Fox rubbed the place with his foot.

2.166 ma 4nca tykydpte amq"a  harhis casehld ¢é tykduwi ti¢iggaapi
and then  went but one Big Lake not was efface with foot

coordconn v coordconn quant name Neg cop ptep
Then he went, but there was one place that he didn't rub off.

marndza tsikiyapté amqga hamis sé’la tsétsakuwi titsi’qapi
then | he went home | but | one | place | he did not | rub off



"Went home" should be tyképté.

séla "place" unattested. sila = mortar. Big Lake is north of McArthur.

198. Then he went home, but there was one place he had missed,

2.167 hikyih lutwaami iicista amqPaawaté tykyallasci ga céémul -
yonder Pitville island in that place  mark with urine the coyote

adv name n adv v def n
Yonder (in) Pitville country on an island, Coyote left a urine mark.

hék’é luttami idzistsa amqawadé tsikiallastsa qa dzé-mul
over there | Lutuami | island | that's the place where | he urinated | the | Coyote
199a. over there on an island in Lutuam Lake, Coyote had urinated there

2.168 palagrim tykyallasci q"é waté -
formerly marked with urine that at
adv \4 deic adv

Long before, he had urinated there.
balagmim tsikiallastsa qé-wadé
a long time ago | he urinated | there
199b. once a long time ago.

2.169 qrééwaté ¢é tyktuwi tinimmaaci ga kwan -

there not was find the fox
adv Neg cop ptcp def n
Fox didn't find it there.

qé'wadé tsétsakiir-wi dinimé-dzi qa kuan

there | he could not | find it

200. Fox could not find the place.

2.170 ghé tim illas  tykwantGuwi ga céémul -
right there reviving was again the coyote

adv ptcp \% def n
Right there he came back to life.

qaitim illas tsikiantiwi qa dzé-mul
there | alive | he was again | the | Coyote
201. That's where Coyote came back to life.

2.171 ¢4stil mattikca illdas  tykwantuwi qa céémul -
three times day reviving was again the coyote
adv n ptcp v def n

On the third day Coyote came back to life.
tsastsél mati’sa illas tsikuantiwi qa dzé'mul
third | aiy | alive | he was again | the | Coyote
Grave accent omitted in ms.

202. On the third day he came back to life.

2.172 tykwaatuyci ga céémul -
got angry the coyote

\4 def n
Coyote got mad.



tsikiahtudzi qa dzémul

he was mad | the | Coyote

203. He was mad.

2.173 kacta tinihhdawi tykwintillifwi -
his power spirit  called

pers n v
He called his power spirit.

ni- iterative, -hu- wind blows -wi dwelling

katst dinthé'wi tsiktuindilli-wi

his | medicine | he called

204. He called his medicine.

2.174 kacta tinihhadwi mallis tykaaca -
his power spirit  fire became

pers n n v
His power spirit manifested as fire.

mallis tsigd’tsa

the fire | it was

205. His medicine was fire.

2.1'5 tykyééthuumi qa céémul -
returned the coyote

v def n
Coyote went back home.

tsikié’to'mi qa dzé'mul

he 206. went home | the | Coyote

Coyote went home.

2.176 kac™a tinihhdawi tykititifyiimi -
his power spirit  followed

pers n v
His power spirit followed after.

katst dinth6'wi tsikididi'ma
his | medicine | followed him
207. His medicine followed.

2.177T qa asciiy taadt"uumaci kacha tinihhddwi tykwintdmmaaki taa¢amcéo -
the winter house approaching his power spirit  told stop!
def n ptcp pers n \ v

As they approached the winter house, he told his power spirit "Stop!".

astsiy ddhttimadzi katst dinthé-wi tsikiinda'magé "dahtsadmtso"

winter-house | getting near (to) | his | medicine | he told him | "Stop!"

208. When he was near the winter-house, he told his medicine to stop and wait for him.

2.178 tykapté qa céémul ma anca tykwammaatanuwi asciy waté -
went the coyote andthen wentdown winter house at
\4 def n coordconn v n adv

Coyote continued and then went down into the winter house.



tsigapté qa dzé'mul méndza tsikidmadanwi aststywadé

he went | the | Coyote | and | he went down | into the winter-house

209. Then Coyote went down into the winter-house.

2.179 tykwaatiicaswaci qa kwan téélol ga isli téolol ikuhohatiké
was crying the fox all the pitch all being smeared over the face
\4 def n quant def n quant ptcp

Fox was weeping and had pitch smeared all over his face (in mourning).

tsikua’ti-dzaswadzi qa kuan t6°161 qa isli t6'161 iqahéhadigi

he was crying | the | Fox | all | the | pitch | all | being smeared over the face

ku- with hands -aké on oneself, but -hohati- unattested.

210. Fox was in there crying, with his face smeared all over with pitch.

De Angulo's footnote: As a sign of mourning.

2.180 taq chd muwi tykisyi qa céémul -
what how are you? said the coyote
pro pro-form cop \% def n

What's the matter with you, said Coyote.
"taqtsimuwi"tsis’1 qadz¢é mul
"What's the matter with you?" | said | the | Coyote
211. "What's the matter with you?" asked Coyote."
2181 mi  tkiyi tykisyi qa kwan -
you sg. you are said the fox
pers cop v def n
It's you! said Fox.

"mi‘ tkii" tsis’{i qa kuan

"you are" | said | the | Fox ...

212a. "Oh! is that you?" cried Fox,

2.182 minaayima lhipsiwcicka
you died I thought about you

v A%
I thought you died.

"mindima lhipsytd3zitska
"that you were dead | I thought you ...
212b. "I thought you were dead!
2.183 ¢¢ suwi thasyi tisunci -
not ITam good feel
Neg cop adj \
I don't feel good
tsésuwitus’idisundzi
I do not | good | feel ...
212c. I felt so sad!
2.184 1hitadyaagicka
I hit you by mistake

v
I hit you accidentally.



lhidayéaqitska

I hit you by mistake

Unattested. ta- is in various verbs for hitting, tapping, beating. -yaq is in some verbs for accidentally hitting.

212d.1 hit you by mistake!"

2.185 ghé tisti tyanuwi - ¢é suwi tiqqiiwi tykisyi qa céémul -
that good itis not Tam behurt said the coyote
deic adv cop Neg cop ptcp \4 def n

That's all right, I'm not hurt, said Coyote.

"qé" dissti tydnuwi ... tsésuwi tigiwi" tsis’i qadzé mul.

"here | all right | it is... | I do not | to be hurt" | said | the | Coyote

213. "That's all right! I am not hurt!" said Coyote.

2.186 tykaatéémi ma dnca tykwindammaaki kachd tinihhddwi tépté  itt"a tinihhddawi -
went out and then  told his power spirit go back! my  power spirit
v coordconn v pers n v pers n

He went back out and then told his power spirit, "Go back, my power spirit!"

tsigatéumi mandza tsikuinda'magé katsa dinth6'wi tepté ittt dinih6 wi"

he went out | and | he told | his | medicine | "go back! | my | medicine"

214. Then he went out and sent his medicine away.



